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1. Passio DOomini nostri Jesu Christi secindum Matthaeum
The Passion of Our Lord Jesus Christ according to Matthew. At that time Jesus said to his disciples:
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2. Scitis, quia post biduum Pascha fiet

You know that after two days shall be the pasch, and the son of man shall be delivered up to be crucified?
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3. Tunc congregati sunt principes sacerddtum et senidres populi
Then were gathered together the chief priests and ancients of the people into the court of the high priest, who was called Caiphas:
And they consulted together, that by subtilty they might apprehend Jesus, and put him to death. But they said:
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4. Non in die festo

Not on the festival day
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5. Ne forte tumultus fieret in p6pulo
lest perhaps there should be a tumult among the people.
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6. Cum autem Jesus esset in Bethdania

And when Jesus was in Bethania, in the house of Simon the leper, There came to him a woman having an alabaster box of precious ointment,

A and poured it on his head as he was at table. And the disciples seeing it, had indignation, saving:
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7. Ut quid perditio haec?

To what purpose is this waste? For this might have been sold for much, and given to the poor.
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7. Ut quid perditio heec?
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7. Ut quid perditio heec?
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8. Sciens autem Jesus, ait illis:

And Jesus knowing it, said to them:
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9. Quid molésti estis huic mulieri?

Why do you trouble this woman? for she hath wrought a good work upon me. For the poor you have always with you:
but me you have not always. For she in pouring this ointment upon my body, hath done it for my burial.
Amen I say to you, wheresoever this gospel shall be preached in the whole world, that also which she hath done, shall be told for a memory of her.
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10. Tunc abiit unus de dudédecim

Then went one of the twelve, who was called Judas Iscariot, to the chief priests, And said to them:
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11. Quid vultis mihi dare
What will you give me, and I will deliver him unto you?
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11. Quid vultis mihi dare
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12. At illi constituérunt ei triginta argénteos.

But they appointed him thirty pieces of silver.And from thenceforth he sought opportunity to betray him.

And on the first day of the Azymes, the disciples came to Jesus, saying:
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Where wilt thou that we prepare for thee to eat the pasch?

13. Ubi vis parémus tibi comédere pascha?
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13. Ubi vis parémus tibi comédere pascha?
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14. At Jesus dixit:

But Jesus said:
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15. Ite in civitatem ad quendam, et dicite ei:

Go ye into the city to a certain man, and say to him: the master saith, My time is near at hand, with thee I make the pasch with my disciples.
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16. Et fecérunt discipuli

And the disciples did as Jesus appointed to them, and they prepared the pasch.
But when it was evening, he sat down with his twelve disciples. Et edentibus illis, dixit :
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10 16. Et fecérunt discipuli
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17. Amen, dico vobis

Amen I say to you, that one of you is about to betray me.
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18. Et contristati valde

And they being very much troubled, began every one to say:
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19. Nunquid ego sum, Démine?
Isit I, Lord?
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19. Nunquid ego sum, Démine? 11
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20. At ipse respdndens, ait:
But he answering, said:
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21. Qui intingit mecum manum in parépside

He that dippeth his hand with me in the dish, he shall betray me. The Son of man indeed goeth, as it is written of him:
but woe to that man by whom the Son of man shall be betrayed: it were better for him, if that man had not been born.
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22. Respéndens autem Judas

And Judas that betrayed him, answering, said:
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23. Numgquid ego sum, Rabbi?
Is it I, Rabbi?
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24. Ait illi:
He saith to him:
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25. Tu dixisti.
Thou hast said it.
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26. Cendntibus autem eis

And whilst they were at supper, Jesus took bread, and blessed, and broke: and gave to his disciples, and said:
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27. Accipite, et comédite:
Take ye, and eat. This is my body.
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28. Et accipiens calicem
And taking the chalice, he gave thanks, and gave to them, saying:
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29. Bibite ex hoc omnes
Drink ye all of this. For this is my blood of the new testament, which shall be shed for many unto remission of sins. And I say to you,
I will not drink from henceforth of this fruit of the vine, until that day when I shall drink it with you new in the kingdom of my Father.
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30. Et hymno dicto

And a hymn being said, they went out unto mount Olivet. Then Jesus said to them:
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31. Omnes vos scandalum patiémini in me
All you shall be scandalized in me this night. For it is written: I will strike the shepherd, and the sheep of the flock shall be dispersed.
But after I shall be risen again, I will go before you into Galilee.
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32. Respondens autem Petrus ait illi:
And Peter answering, said to him:
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33. Et si omnes scandalizati fierint in te
Although all shall be scandalized in thee, I will never be scandalized.
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33. Et si omnes scandalizéti fuerint in te
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34. Ait illi Jesus:
Jesus said to him:
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35. Amen, dico tibi
Amen I say to thee, that in this night before the cock crow, thou wilt deny me thrice.
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36. Ait illi Petrus
Peter saith to him:
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37. Etiam si oportuerit me mori tecum
Yea, though I should die with thee, I will not deny thee.
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16 37. Etiam si oportuerit me mori tecum
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38. Similiter et omnes discipuli dixérunt.
And in like manner said all the disciples.
Then Jesus came with them into a country place which is called Gethsemani; and he said to his disciples:
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39. Sedéte hic

Sit you here, till I go yonder and pray.
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Se - dé - te hic, do - nec va - dam il - luc et o0 - rem.

40. Et assumpto Petro et duobus filiis Zebedaei

And taking with him Peter and the two sons of Zebedee, he began to grow sorrowful and to be sad. Then he saith to them:
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41. Tristis est anima mea

My soul is sorrowful even unto death: stay you here, and watch with me.
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42. Et progréssus pusillum

And going a little further, he fell upon his face, praying, and saying:
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43. Pater mi, si possibile est

My Father, if it be possible, let this chalice pass from me. Nevertheless not as I will, but as thou wilt.
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44. Et venit ad discipulos suos
And he cometh to his disciples, and findeth them asleep, and he saith to Peter:
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48. Et venit iterum

And he cometh again and findeth them sleeping: for their eyes were heavy. And leaving them, he went again:

and he prayed the third time, saying the selfsame word. Then he cometh to his disciples, and saith to them:
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45. Sic non potuistis un hora vigilare mecum?
What? Could you not watch one hour with me?
Watch ye, and pray that ye enter not into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh weak.
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46. Iterum secundo abiit
Again the second time, he went and prayed, saying:
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47. Pater mi, si non potest hic calix transire
My Father, if this chalice may not pass away, but I must drink it, thy will be done.
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48. Et venit iterum
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49. Dormite jam, et requiéscite:

Sleep ye now and take your rest; behold the hour is at hand, and the Son of man shall be betrayed
into the hands of sinners. Rise, let us go: behold he is at hand that will betray me.
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50. Adhuc eo loquénte

As he yet spoke, behold Judas, one of the twelve, came, and with him a great multitude with swords and clubs,
sent from the chief priests and the ancients of the people. And he that betrayed him, gave them a sign, saying:
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51. Quencumque osculatus ftiero
Whomsoever I shall kiss, that is he, hold him fast.
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52. Et conféstim accédens ad Jesum, dixit:
And forthwith coming to Jesus, he said:
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53. Ave, Rabbi.

Hail, Rabbi.
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54. Et osculétus est eum.
And he kissed him. And Jesus said to him:
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55. Amice, ad quid venisti?
Friend, whereto art thou come?
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56. Tunc accessérunt et manus injecérunt in Jesum
Then they came up, and laid hands on Jesus, and held him. And behold one of them that were with Jesus,
stretching forth his hand, drew out his sword: and striking the servant of the high priest, cut off his ear.
Then Jesus saith to him:
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22 56. Tunc accessérunt et manus injecérunt in Jesum
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sa-cer-dé-tum, am-pu-td-vit au-ri-cu-lam e-jus. Tunc a - it il - 1li Je - sus:
57. Convérte gladium tuum in locum suum.
Put up again thy sword into its place: for all that take the sword shall perish with the sword.
Thinkest thou that I cannot ask my Father, and he will give me presently more than twelve legions of angels?
How then shall the scriptures be fulfilled, that so it must be done?
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58. In illa hora dixit Jesus turbis:
In that same hour Jesus said to the multitudes:
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59. Tamquam ad latronem existis cum gladiis et fustibus
You are come out as it were to a robber with swords and clubs to apprehend me. I sat daily with you, teaching in the temple,
and you laid not hands on me. Now all this was done, that the scriptures of the prophets might be fulfilled.
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59. Tamquam ad latrénem existis cum gladiis et fustibus 23
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60. Hoc autem totum factum est

Then the disciples all leaving him, fled. But they holding Jesus led him to Caiphas the high priest, where the scribes and the ancients were
assembled. And Peter followed him afar off, even to the court of the high priest. And going in, he sat with the servants, that he might see the end.
And the chief priests and the whole council sought false witness against Jesus, that they might put him to death:

And they found not, whereas many false witnesses had come in. And last of all there came two false witnesses: And they said:
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61. Hec dixit: Possum destruere templum Dei

This man said, I am able to destroy the temple of God, and after three days to rebuild it.
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62. Et surgens princeps sacerdétum ait illi:

And the high priest rising up, said to him:
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63. Nihil respondes ad ea

a - it il

Answerest thou nothing to the things which these witness against thee?
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63. Nihil respondes ad ea
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64. Jesus autem tacébat.
But Jesus held his peace. And the high priest said to him:
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65. Adjuro te per Deum vivum
I adjure thee by the living God, that thou tell us if thou be the Christ the Son of God.
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26 65. Adjuro te per Deum vivum
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66. Dicit illi Jesus:
Jesus saith to him:
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67. Tu dixisti. Veramtamen dico vobis

Thou hast said it. Nevertheless I say to you, hereafter you shall see the Son of man
sitting on the right hand of the power of God, and coming in the clouds of heaven.
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68. Tunc princeps sacerddtum scidit vestiménta sua, dicens:
Then the high priests rent his garments, saying:
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69. Blasphemavit: quid ad huc egémus téstibus?

He hath blasphemed; what further need have we of witnesses? Behold, now you have heard the blasphemy: What think you?
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70. At illi respondéntes dixérunt:
But they answering, said:
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71. Reus est mortis.

He is guilty of death.
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72. Tunc exspuérunt in faciem ejus dedérunt, dicéntes:

Then did they spit in his face, and buffeted him: and others struck his face with the palms of their hands, Saying:

o)

EVANGELIST H-:-:-:E-:-:-:-:-?m

Tunc ex-spu-é-runt in fa-ci-em e-jus, et co6-la-phis e-um ce-ci-dé -




o)

72. Tunc exspuérunt in ficiem ejus dedérunt, dicéntes:
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73. Prophetiza nobis, Christe
Prophesy unto us, O Christ, who is he that struck thee?
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30 73. Prophetiza nobis, Christe
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74. Petrus vero sedébat foris in atrio:
But Peter sat without in the court: and there came to him a servant maid, saying:
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et ac - cés - sit ad e - um u - na an - cl - la, di cens:
75. Et tu cum Jesu Galileeo eras.
Thou also wast with Jesus the Galilean.
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75. Et tu cum Jesu Galileeo eras.
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76. At ille negavit coram omnibus, dicens:
But he denied before them all, saying:
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77. Néscio quid dicis.
I know not what thou sayest.
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78. Exeunte autem illo januam
And as he went out of the gate, another maid saw him, and she saith to them that were there:
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79. Et hic erat cum Jesu Nazaréno.

This man also was with Jesus of Nazareth.
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80. Et iterum negdvit cum jurameénto:
And again he denied with an oath, I know not the man.
And after a little while they came that stood by, and said to Peter:
[a

EVANGELIST F-:-:-:-:-:-:-_._- l

[ =& &

Y

Et

i - te-rum ne - gd - vit cum ju - ra- mén - to:

Qui - a non no - vi

hé -

o)
7
y

I_-_-_-_-_|_-_-:-:-:-:-:-:-:-:-

L

-mi - nem.

Et post pu - sil - lum

ac - ces - sé - runt, qui

sta - bant,

et di - xé -runt Pe - tro:



81. Vere et tu ex illis es:
Surely thou also art one of them; for even thy speech doth discover thee.
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81. Vere et tu ex illis es:
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81. Vere et tu ex illis es: 35
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82. Tunc coepit detestdri et jurdre

Then he began to curse and to swear that he knew not the man. And immediately the cock crew. And Peter remembered the word of Jesus which
he had said: Before the cock crow, thou wilt deny me thrice. And going forth, he wept bitterly. AND when morning was come, all the chief priests
and ancients of the people took counsel against Jesus, that they might put him to death. And they brought him bound, and delivered him to
Pontius Pilate the governor. Then Judas, who betrayed him, seeing that he was condemned, repenting himself, brought back the thirty pieces of
silver to the chief priests and ancients, Saying:
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82. Tunc ccepit detestdri et jurare
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83. Peccavi, tradens sanguinem justum.
I have sinned in betraying innocent blood.
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84. At illi dixérunt:

But they said:
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85. Quid ad nos? Tu videris.
What is that to us? Look thou to it.
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38 85. Quid ad nos? Tu videris.
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86. Et projéctis argénteis in tempo, recéssit:

And casting down the pieces of silver in the temple, he departed: and went and hanged himself with an halter.
But the chief priests having taken the pieces of silver, said:
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87. Non licet eos mittere in corbonam

It is not lawful to put them into the temple treasury, because it is the price of blood.
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40 87. Non licet eos mittere in corbonam:
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88. Consilio autem inito
And after they had consulted together, they bought with them the potter's field, to be a burying place for strangers. For this cause the field was
called Haceldama, that is, The field of blood, even to this day. Then was fulfilled that which was spoken by Jeremias the prophet, saying: And they
took the thirty pieces of silver, the price of him that was prized, whom they prized of the children of Israel. And they gave them unto the potter's
field, as the Lord appointed to me. And Jesus stood before the governor, and the governor asked him, saying:
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88. Consilio autem inito 41
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89. Tu es rex Judedrum?

Art thou the king of the Jews?

” A S
)7 A | P ~F O
TENOR |HfAs—P€* 1 L~
%), |
Tu es rex P
e m— — e
BASSUS |P P © = > P ———
S ————
Tu es rex Ju - - - - - - -
4
o A h
——o 7] £ @ = (o) =
Ju - - de - o - - - - - - - rum
~~
= |
e
Z b | | ~
~ = ! I ! I I
- - de - o - - - - - - - - - rum.
90. Dicit illi Jesus:
Jesus saith to him:
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91. Tu dicis.
Thou sayest it.
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92. Et cum accusarétur a principibus sacerdétum et senidribus

And when he was accused by the chief priests and ancients, he answered nothing. Then Pilate saith to him:
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42 92. Et cum accusarétur a principibus sacerdétum et seniéribus
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93. Non audis, quanta advérsum ti dicant testimdnia?

Dost not thou hear how great testimonies they allege against thee?
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94. Et non respondit ei ad ullum verbum
And he answered him to never a word; so that the governor wondered exceedingly.
Now upon the solemn day the governor was accustomed to release to the people one prisoner, whom they would.
And he had then a notorious prisoner, that was called Barabbas. They therefore being gathered together, Pilate said:
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95. Quem vultis dimittam vobis:
Whom will you that I release to you, Barabbas, or Jesus that is called Christ?
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44 95. Quem vultis dimittam vobis:
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96. Sciébat enim
For he knew that for envy they had delivered him. And as he was sitting in the place of judgment, his wife sent to him, saying:
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97. Nihil tibi et justo illi:
Have thou nothing to do with that just man; for I have suffered many things this day in a dream because of him.
~ A o
o - © — © ©
CANTUSI |24 L ©
ANS '
)
Ni -  hi ti - - bi
h | |
7 A I I ;
CANTUS II — —o !
NS ' O Py ©
~¢J o o o
Ni - il ti - bi et ju - - -



97. Nihil tibi et justo illi: 45
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98. Principes autem sacerdétum et senidres persuasérunt populis
But the chief priests and ancients persuaded the people, that they should ask Barabbas,
and make Jesus away. And the governor answering, said to them:
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99. Quem vultis vobis de dudbus dimitti?
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100. At illi dixérunt:
But they said,
f)
| |
EVANGELIST :i)ﬁ- — m -
At il - - 1 di - - xé - - runt:
101. Barabbam
Barabbas.
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102. Dicit illis Pilatus:
Pilate saith to them:
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103. Quid igitur faciam de Jesu
What shall I do then with Jesus that is called Christ?
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104. Dicunt omnes:
They say all:
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105. Crucifigatur.
Let him be crucified.
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107. Quid enim male fécit?

Why, what evil hath he done?
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106. Ait illis preeses:
The governor said to them:
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107. Quid enim male fécit?
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108. At illi magis clamabant, dicentes:

But they cried out the more, saying:
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109. Crucifigatur.
Let him be crucified.
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110. Videns autem Pilatus

109. Crucifigatur. 51
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And Pilate seeing that he prevailed nothing, but that rather a tumult was made; taking water washed his hands before the people, saying:
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fi - e-rett ac-cép-ta a-qua, la-vit ma-nus co-ram po-pu-lo, di- cens:
111. Innocens ego sum a sangune justi hujus:
I am innocent of the blood of this just man; look you to it.
” A
)7 A
M [®] Py [Q]
A3V i O O O ~
[Y)
In no - cens e - - go sum
A S P —
)” A . P Py = = ~
LORS 2 — _
T T T T
¥ In no - cens e - - : go sum___
O o £ =
o): = - ©
p—
\
In no - cens e - - go sum
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112. Et respéndens univ

And the whole people answering, said:
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113. Sanguis ejus super nos et super filios nostros.

His blood be upon us and our children.
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54 113. Sanguis ejus super nos et super filios nostros.
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114. Tunc dimisit illis Barabbam:

Then he released to them Barabbas, and having scourged Jesus, delivered him unto them to be crucified.
Then the soldiers of the governor taking Jesus into the hall, gathered together unto him the whole band;
And stripping him, they put a scarlet cloak about him. And platting a crown of thorns, they put it upon his head,
and a reed in his right hand. And bowing the knee before him, they mocked him, saying:
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114. Tunc dimisit illis Barabbam:
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115. Ave, Rex Judaedrum.
Hail, king of the Jews.
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116. Et exspuéntes in eum

And spitting upon him, they took the reed, and struck his head. And after they had mocked him, they took oft the cloak from him, and put on
him his own garments, and led him away to crucify him. And going out, they found a man of Cyrene, named Simon: him they forced to take up
his cross. And they came to the place that is called Golgotha, which is the place of Calvary. And they gave him wine to drink mingled with gall.
And when he had tasted, he would not drink. And after they had crucified him, they divided his garments, casting lots; that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, saying: They divided my garments and upon my vesture they cast lots. And they sat and watched him. And they
put over his head his cause written: THIS IS JESUS THE KING OF THE JEWS.Then were crucified with him two thieves: one on the right hand,
and one on the left. And they that passed by, blasphemed him, wagging their heads, And saying:
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117. Vah, qui déstruis templum Dei
Vah, thou that destroyest the temple of God, and in three days dost rebuild it: save thy own self:
if thou be the Son of God, come down from the cross.
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117. Vah, qui déstruis templum Dei
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117. Vah, qui déstruis templum Dei
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117. Vah, qui déstruis templum Dei
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118. Similiter et principes sacerdotum illudéntes cum scribis et senioribus

In like manner also the chief priests, with the scribes and ancients, mocking, said:
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119. Alios falvos fecit
He saved others; himself he cannot save. If he be the king of Israel, let him now come down from the cross, and we will believe him.
He trusted in God; let him now deliver him if he will have him; for he said: I am the Son of God.
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119. Alios falvos fecit
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120. Idipsum autem et latrones

And the selfsame thing the thieves also, that were crucified with him, reproached him also.
Now from the sixth hour there was darkness over the whole earth, until the ninth hour.
And about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying:
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My God, my God, why hast thou forsaken me?
JESUS g_-—- = = - — = = — = = = - - ——
De - us me - us, De - us me - us, ut quid de - re - li - quis - ti_ me?

123. Quidam autem illic stantes et audiéntes, dicébant:

And some that stood there and heard, said:
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124. Eliam vocat iste.

125. Et continuo currens unus ex eis

This man calleth Elias
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And immediately one of them running took a sponge, and filled it with vinegar; and put it on a reed, and gave him to drink. And the others said:
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126. Sine, videdmus, an véniat Elias liberans eum.
Let be, let us see whether Elias will come to deliver him.
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127. Jesus autem, iterum clamans voce magna

And Jesus again crying with a loud voice, yielded up the ghost. And behold the veil of the temple was rent in two from the top even to the bottom,
and the earth quaked, and the rocks were rent. And the graves were opened: and many bodies of the saints that had slept arose, And coming out of
the tombs after his resurrection, came into the holy city, and appeared to many. Now the centurion and they that were with him watching Jesus,
having seen the earthquake, and the things that were done, were sore afraid, saying:
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128. Vere Filius Dei erat iste.

Indeed this was the Son of God.
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129. Erant autem ibi mulieres multee a longe
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And there were there many women afar off, who had followed Jesus from Galilee, ministering unto him:

Among whom was Mary Magdalen, and Mary the mother of James and Joseph, and the mother of the sons of Zebedee.
And when it was evening, there came a certain rich man of Arimathea, named Joseph, who also himself was a disciple of Jesus.
He went to Pilate, and asked the body of Jesus. Then Pilate commanded that the body should be delivered.

And Joseph taking the body, wrapped it up in a clean linen cloth.

And laid it in his own new monument, which he had hewed out in a rock.

And he rolled a great stone to the door of the monument, and went his way.

And there was there Mary Magdalen, and the other Mary sitting over against the sepulchre.

And the next day, which followed the day of preparation, the chief priests and the Pharisees came together to Pilate,
Saying: Sir, we have remembered, that that seducer said, while he was yet alive: After three days I will rise again.
Command therefore the sepulchre to be guarded until the third day: lest perhaps his disciples come and steal him away,
and say to the people: He is risen from the dead; and the last error shall be worse than the first.

Pilate saith to them: You have a guard; go, guard it as you know.

And they departing, made the sepulchre sure, sealing the stone, and setting guards.



